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В методике преподавания русского языка как иностранного актуальной является задача системного, методически эффективного и адекватного языковому материалу представления русской лексики в иноязычной аудитории. Часть возникающих у учащихся в процессе обучения трудностей связана с разграничением и употреблением в речи семантически близких слов, в том числе наречий. К сожалению, в существующих учебных пособиях и словарях далеко не всегда приводятся необходимые сведения о лексико-семантических, синтагматических, прагматических и других характеристиках, релевантных для правильного употребления таких лексем в речи.

В практике преподавания РКИ лингвистически и методически обоснованным и эффективным является комплексный функционально-коммуникативный подход к описанию и представлению языкового материала, в частности, наречий [Панков 2009]. 

В данной работе мы рассмотрим лишь некоторые аспекты такого интегрального представления темпоральных адвербиальных лексем давно и долго: их семантические особенности и некоторые синтагматические свойства. Отметим, что данные наречия уже рассматривались, в частности, в [Падучева 1997; Панков 2009].
В практике преподавания РКИ для понимания значений семантически близких слов необходимо начинать с контекстов их употребления, которые помогают выявить общие и дифференцирующие компоненты в семантике лексем (и, соответственно, возможность/невозможность их взаимозамены). Представим такие контексты: 

(1)Это произошло давно, двадцать лет назад (ср. невозможность *Это произошло долго, двадцать лет назад);

(2) Я его давно знаю, с самого детства (ср. ?Я его долго знаю, с самого детства); 

(3) Мы встречались долго, в течение семи лет (ср. невозможность *Мы встречались давно, в течение семи лет);

(4) До лета ждать долго, давай поедем отдыхать этой зимой (ср. невозможность *До лета ждать давно, давай поедем отдыхать этой зимой);

(5) Мы с Сашей давно друзья (ср. невозможность *Мы с Сашей долго друзья);

(6) Я буду долго помнить день нашей встречи (ср. невозможность *Я буду давно помнить день нашей встречи)

(7) Поторопись! Я уже давно (долго) жду тебя (взаимозамена возможна);

(8) Мы так давно (долго) не виделись! Десять лет прошло (взаимозамена возможна).
В примере (1) эксплицируется семантический компонент ‘много времени назад’, поэтому возможно употребление только наречия давно (назовём этот ЛСВ давно1). В предложении (2) благодаря сочетанию «с самого детства» в семантике лексемы давно (обозначим этот ЛСВ давно2) актуализируется указание на то, что действие началось в далёком прошлом и продолжается в настоящий момент (НМ). Однако если есть эксплицитное указание на длительность действия или состояния, на отрезок времени, мы употребляем наречие долго, см. пример (3), ср. также: Я долго читал эту книгу, целый месяц. В примере (4) наречие долго выступает в качестве предицирующего компонента в предикативной паре и выполняет функцию сказуемого, которая нехарактерна для давно2. В предложении (5) в присубстантивной позиции употребляется только наречие давно2 [Панков 2009].

В примере (6) свободное использование в будущем времени свойственно лексеме долго, тогда как давно2 в плане будущего может употребляться только по отношению к моменту в нарративном тексте (ср.: Когда ты придёшь, я давно буду спать) [Панков 2009]. В примере (7) нейтрализация давно2 и долго, помещённых в контекст настоящего времени речевого режима, возможна благодаря уже (сочетания уже давно и уже долго образуют некие целостные единицы). Важно также обратить внимание студентов на прагматическую составляющую: при всей семантической близости рассматриваемых лексем долго отражает взгляд говорящего на определённый период времени как излишне длительный и может давать негативную оценку происходящему, т.е. более субъективно передаёт идею длительности действия или состояния по сравнению с давно2. В примере (8) взаимозамена наречий объясняется их функционированием в отрицательной модификации предложения. 
Необходимо также обратить внимание учащихся на то, что данные наречия отвечают на разные вопросы. Для давно1 это вопрос когда? (Когда это было? – Это было давно, семь лет назад), для наречий давно2 и долго возможны вопросы как долго? и сколько времени? (Как долго / Сколько времени ты его знаешь? – Давно, с пяти лет; Сколько (времени) вы там будете? – Долго, до вечера). 
Особенности употребления рассматриваемых лексем с видо-временными формами глагола тесно связаны с их семантикой. Давно1 имеет значение «много времени назад» и сочетается только с глаголами прошедшего времени, как совершенного вида – СВ (Я давно отправил другу письмо), так и несовершенного – НСВ (Я давно смотрел этот фильм). Наречия давно2 и долго обозначают продолжительность действия/состояния, однако долго передаёт субъективную оценку длительности действия/состояния как «долгого» и указывает на ограниченный временной интервал, а давно2 подразумевает, что действие/состояние началось в прошлом и продолжается в НМ. Поэтому долго сочетается с глаголами в форме прошедшего (Я долго читал статью), настоящего (По утрам я долго собираюсь на работу) и будущего времени (Мы будем долго вспоминать свой отпуск), преимущественно НСВ, но возможен и СВ (ср.: Олег проспал долго, целые сутки), а наречие давно2 – в первую очередь с формами настоящего (Я давно пишу стихи), реже – прошедшего (Когда я пришла, Ваня давно уже спал) и будущего времени глагола (Когда ты придёшь, я давно буду спать), НСВ. 
В стилистическом отношении анализируемые лексемы нейтральны.

Мы рассмотрели некоторые аспекты комплексного лингводидактического представления наречий давно и долго. Другие параметры такого интегрального описания лексем включают, в частности, их синонимику и антонимику, коммуникативные роли, особенности синтаксического поведения.

Литература

Падучева Е.В. Давно и долго // Логический анализ язы​ка. Язык и время / Отв. ред. Н. Д. Арутюнова, Т. Е. Янко. М., 1997. С. 253–266.

Панков Ф.И. Функционально-коммуникативная грамматика русского наречия. Дис. … докт. филол. наук. М., 2009.
